Spanish Propers

Solemnity of the Immaculate Conception of the
Virgin Mary, December 8 | La Inmaculada
Concepcion de la Virgen Maria

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Is. 61:10; Ps. 29
Gaudens gaudébo in Démino et exsultdbit anima mea in Deo meo:
quia induit me vestiméntis salutis, et induménto iustitiae
circumdedit me, quasi sponsam ornatam monilibus suis. Ps.
Exaltabo te, Démine, quéniam suscepisti me: nec delectasti
inimicos meos super me.
1 will greatly rejoice in the Lord, and my soul shall be joyful in my God; for he
has clothed me with the garments of salvation; and with the robe of
righteousness he has covered me, as a bridegroom decked with a crown, and as a
bride adorned with her jewels. Ps. 1 will extol you, O Lord, for you have lifted
me up, and have not let my foes rejoice over me.
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su bo- da. Ps. Yo te glori-fico, Sefior, porque td me libraste

y no quisiste que mis enemi- gos se rieran de mi.
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Dios se a-legrard mi al-ma, pues me ha vesti-do  una tu-ni-ca
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Seflor, porque ti me libraste y no quisiste que mis enemi-

g A

gos se rieran de mi.
English Antiphon (Missal): Isaiah 61:10

1 rejoice heartily in the Lord, in my God is the joy of my soul; for be has clothed
me with a robe of salvation, and wrapped me in a mantle of justice, like a bride
adorned with her jewels.
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Dios se a-legrard mi al-ma, pues me ha vesti-do una tu-ni-ca
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de salva- cién y me ha cu-bierto con un man-to de incencia,
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como la no-via se enjo-ya pa-ra su bo-da. Ps. Yo te glori-fico,
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Seflor, porque ti me libraste y no quisiste que mis enemi-
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gos se rieran de mi.
Communio: Antifona de 1a Comuniéon

Graduale Romanum: Ps. 86:3; Lk. 1:49
Glori6sa dicta sunt de te, Marfa: quia fecit tibi magna qui potens est.
Glorious things have been proclaimed concerning you, O Mary; for the Almighty has
done marvelous things on your bebalf.
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que de ti ha nacido el Sol de Justicia, Cris- to nuestro Dios.
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ha nacido el Sol de Justicia, Cris-to nuestro Dios.
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G RAndes co-sas se cantan de ti, Ma-ri-a, por-que de ti
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ha nacido el Sol de Justicia, Cris-to nuestro Dios.

English Antiphon (Missal):
Glorious things are spoken of you, O Mary, for from you arose the sun of
Justice, Christ our God.
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